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OLD FRENCH ACOILLIR. 

In the June number of Modern Language 
Notes there appears an article on " The 
Weavers' Inscription in the Cathedral of Char- 
tres," wherein Professor William P. Shepard in- 
geniously deciphers the "inscription tres obscure 
dont on ne peut qu'entrevoir le sens." Dissatis- 
fied with previous readings which inform us simply 
that a "confrerie" of Saint Vincent gave the 
window, leaving us in darkness as to the connec- 
tion of the "confrerie" with the altar and the 
masses said thereon, Mr. Shepard proceeds to deci- 
pher the inscription and succeeds in forming a 
" perfectly legible and grammatical Old French 
sentence, making good sense and accounting for 
every letter of the inscription." 

The rendering is as follows : Li confrere Saint 
Vincent til qui doner ent cede verriere sont acoilli 
en totes les messes q'en chantera a cest autel ; or in 
Modem French (still quoting Mr. Shepard), 
"Les confreres de Saint Vincent, ceux qui don- 
nerent cette verriere, sont accueillis en toutes les 
messes qu'on chantera a cet autel." 

In thus reading the inscription, Mr. Shepard is 
doubtless correct, and he is for the most part quite 
right in concluding that "it is evident that at 
Chartres the ' tisserands ' had formed a fraternity 
under his [i. e., Saint Vincent's] patronage, and 
had dedicated a window to him"; but, when he 
adds that " they asserted the right to be present 
at all the masses celebrated on the neighboring 
altar," he makes, I fear, a slight error due to a 
misinterpretation of the word acoilli (< acoillir) 
which has a specific ecclesiastical sense, as may be 
seen from the following instances of its use. 

Godefroy gives as equivalents of acueillir the 
following words : reeevoir, admettre, donnerpartct, 
faire entrer en part de, and cites these examples : 
" Pour estre acueillis es oroisons des diz reli- 
gieus " ; and " Estre acuillis as bonnes prieres et 
ouraisonz des dictes religiouses." * 

We are not, however, dependent on Godefroy 
for illustrations of the use of the word in question. 
Du Cange furnishes the following: "*nostris 
acueillir et aqueullir eadem notione. Charta ann. 
1292 in Chartul. S. Petri Carnot. : je continue que 

1 Godefroy, Diet., «. v. acueillir. 



l'abbe et le couvent de Saint Pere de Chartres. . . 
tiennent ... en main morte pour acueillir moi et 
mes anceseurs en leurs prieres et pour ce que mes 
anceseurs le leur avoient dond et otroie, tout ce 
que il ont en mon fie 1 en quencque leu que ce 
soit"; and further, under the same word, we 
read: "Testam. Petri comit. Alencon, ann. 
1282 : Es queles (messes et oraisons) nos aqueul- 
lons nostre aiole la raine Blanche." ' The expres- 
sion occurs with a not unlike meaning in la Vie de 
Saint Gile 8 : 

"Sire" funt il "nus tepriuns 
Acoil nus en tes oreisuns." 11. 2055-2056. 

and again : 

" Meia il me dist veraiement 
K' il vus vendrad ici veer, 
Si vus durad de sun aver, 
E l'acoillerez en frarie 
E es benfeiz de l'abbeie." 

11. 3272-3276. 

Moreover, the word is found in the statutes of the 
Confraternity of the Trinity at Caen : 

"Item, et a ceux infes de lepre ou semblable 
maladie, en fera dire une messe basse ou il plaira 
audit malade Ss despens de ladicte charity et con- 
duire hors les faubourgs de Caen avec la croix et 
la baniere, le provost eschevin et serviteur, et le 
clerc et, au departir, dire epistre et evangile et a 
celuy bailler et delivrer la somme de xx souls t., 
pour une fois seullement de 1' argent et revenu 
d'icelle charite, se il le requiert. Et sera tenu 
quitte de payer le dit denier par sepmaine. Et 
ueantmoins sera accuilly a toutes les messes, orai- 

s Du Cange, Gloss., s. v. accolligere. 

8 Ed. Paris and Bos. Cf. Nos in fraternitatem interdum 
et laicos recipimus. (Du Cange, Gloss., s. v. Frater- 
fratresconscripti.). Ecclesia Compostellana . . . reoipit 
in soeietate sua Annonena Episc. (ibid., s. v. Confratria 
** 3 confraternitas) . Vos in fraternitatem nostram recipi- 
mus. (Convention between two monasteries cited by Georg 
Zappert in fiber das Fragment eines Liber dativus. (Sitz- 
ungsberichte der Wiener Akaderoie, Philos.-Histor. 
Classe, XIII. Band, 1854, p. 105. 

For this custom vd. Leopold Delisle, Des Monuments 
PaUographiques concernant I'usage de prier pour les morte 
(Bibl. de PEc. des Chartes, 2me sdrie, tome 3 (1846, p. 
361) ; and Georg Zappert, ttber sogennante Verbruderungs- 
biicher und Nekrologkn im Mittelalter ( Sitzungsberichte der 
Wiener Akademie, Philos.-Histor. Classe, X. Band, 1853, 
p. 417). 
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sons et prieres et a tous les bienfais d'icelle charite 1 
et apres sa mort, aura vigilles et messes." * 

AcoiClir apparently corresponds to the itali- 
cised Latin expressions in the following donations 
and conventions entered into by monasteries and 
individuals and associations. 

Excepto quod . . . fuerit oblatum ad partem 
Monasterii . . . vel per conversionem, vel per 
orationem, id est, suaoipiendo aliguem in suis 
orationibus aut per testamentum. 5 

In suo consortio sive in orationibus recipereS 

In nostram fraternitatem et orationem suseeptus.' 1 

Sumus reeepti . . . in confraternitatem et 
oraciones Dominorum et sororum. 8 

Et vos et monachi vestri me in orationes vestras 
recipere dignetis. 9 

Ego Guihomar . . . conventionem cum mona- 
chis Sancte Crucis . . . faciens ut in beneficiis 
eorum vivens partieiparer et pro redemptione 
anime mee. 10 

Donum quod ego Quiaricus . . . monasterio 
Kemperelegiensi . . . concessi . . . pro redemp- 
tione anime mee, ut post hujus vite debitum 
finem, orationum et beneficiorum eorum particeps 
effectus a commissis culpis sublevatus misericor- 
diam Dei consequi merear. 11 

Notum sit vobis . . . hoc esse antiquitus statu- 
tam inter nostram ecclesiam et vestram congre- 
gationem scilicet vos esse fratres et participes om- 
nium beneficiorum quae fiunt in Ecclesia S. Mar- 
tini, nocte et die, in Missis et psalmis et orationi- 
bus et vigiliis." 

4 E. de Beaurepaire, Caen, Mustri, Caen, 1896, p. 371. 

6 Du Cange, Gloss., s. v. 5. Fraternitas, Charta Ann. 
1123 apud Puricellum in Basilica Ambrosiana, p. 569. 

6 Zappert, op. cit., p. 431, note 7. 

''Ibid., 435, note 12. 8 Ibid., 436, note 12. 

• Ibid., 439, note 15. 

18 Gartulaire de Vabbaye de Sainte Croix, de Quimperli (ed. 
Maitre and Berthou). 2d edition, Paris et Bennes, 1904, 
p. 185. 

11 Ibid., p. 224. 

13 Convention between the Canons of Saint Martin's London 
and the Gild nf Saddlers of London, cited by Thomas 
Madox, Firma Burgi, London, 1776, p. 27, note (d). 
For other instances of this use of Particeps and similar 
expressions vd. Du Cange, Gloss., s. v. 5. Fraternitas, 
also Zappert, op. cit., X (1853), pp. 421, E., 422, V., 
423, W., 424, X., 426, Z., 426, AA., 427, BB., 428, CO., 
430, note; 433, note 11); and again op. cit., XIII, 
(1854), pp. 108, 109, 180, note, 246. 



The English expression seems to have been 
" partner," if one may judge from the following 
instances : 

"Graunting you to be partyners of masses, 
mateins and other houres of prayers fastynges, 
almes-dedes, hospitalitees, abstynences, •watches, 
pilgrimages, goostly laboures and of all other good 
dedes by the brethern of oure religion don or to 
be don worlde withouten ende." IS 

" partyners of theire suffragies perpetually." " 

"partiners with theym as wele in this lyf as 
after of all masses, prayers, prechynges, etc." B 

' ' parteners in the masses & other dy vyne seruices 
by the said preest to be seyd & doon for euermore, 
& cetera." w 

From what precedes, it would seem that the 
" tisserands " in question did not so much assert 
the right to be present at all the masses celebrated 
at the chapel altar, as indicate that the members 
of their "confrerie" were remembered, com- 
memorated, or prayed for," in all the masses of- 

w Memoriah of the Merchant Taylors' Company (ed. C. M. 
Clode). London, 1875, p. 50. 

u Ibid., p. 51. 

w Ibid., p. 52. 

18 The Medieval Records of a London City Church. Early 
Eng. Text Soc, o. s., 128, p. 8. Among other English 
equivalents might be remarked: "parcyall" and "par- 
taker." Cf. Lay Folks' Mass Book, prayers : 
pat cristen soules J>at passed here 
fro >is lyue, J>at synful esse 
pat ilk one haue part of >is masse 

E. E. T. S., o. s. 71, I, p. 42. 

"Parcyall" — " Graunting theym to be parcyall of the 
benefyttes of theire religion don or to be don." Mem, of 
the Merch. Tay. Co., p. 51. 

" Partaker" — " If any one has a desire and is willing 
for the honour of the holy Trinity to be received into the 
said guild that he may be partaker of the alms and bene- 
factions thereof, he shall give to the said guild a certain 
sum of money to the maintenance of the said alms and 
benefactions, according to what shall be agreed upon by 
the aldermen and the brethren thereof." — § 6 of the ad- 
ditional Usages and Customs of the Guild Merchant of 
the Holy Trinity of Lynn Regis, cited by Gross, The Gild 
Merchant, II, p. 164. 

M These are, and long have been, the stereotyped Eng- 
lish locutions used in connection with masses said for 
individuals ; e. g. : 

" That they have my soul in mynde." — The Fifty Ear- 
liest English Wills in the Court of Probate. London, E. E, 
T. S., o. s., 78, p. 95. 

"That the said Wardeyns . . . kepe yerely for euermore 
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fered there. This conclusion is quite in accord 
-with what is known of the customs of such organi- 
zations and has already been divined or suggested 
by M. Emile Male, when he writes : " de ce texte 
confus il resulte que les tisserands formaient une 
confrerie de Saint Vincent et qu'ils faisaient dire 
des messes (sans doute pour les membres ddfunts) 
dans la chapelle du saint." 18 

William A. McLaughlin. 

University of Michigan. 



ZU UHLANDS VOLKSLIEDERN, 

Nr. 43. 

Uhlands Quelle fur dieses Lied war die Fas- 
sung eines fliegenden Blattes in einem in seinem 
Besitze befindlichen Sammelbande von Einzel- 
drucken des 16. Jahrhunderts (jetzt in Tub- 
ingen, Univ.-Bibl. ), S. 319 ff. : Drey schone newe 
Lie- 1 derjDas Erste / Es sase ein \ Yl mid span. / 
[Holzschnitt : Eine Eule am Spinnrocken] Das 
ander I Es isi ein schnee ge- / fallen / hudelump. / 
Das dritte liede Jch Mag den / tag vnd alle stund. / 
[4 Blatter, 8°, ohne Ort u. Jahr, wahrscheinlich 
Straszburg ca. 1570]. 

Das ander Lied. 

[1] Es ist ein schnee gefallen, 

Jorg nissel, sigmichel hudelump 

the Day of myn Anniversary in the said chirch . . . to- 
gider with the commemoracion of the soules aforsaid." — 
E. E. T. S., o. s., 128, p. 15. 

" The said preest . . . to be . . . alwey charged specially 
& deuoutly to pray daily at his said morowe masse . . . for 
the soule of the said John Nasyng." — E. E. T. S., o. s., 
128, p. 18. 

The word "Recommend" is also used ; e. g.: 

"Also I bequethe ... so that my soule be recom- 
mended in Goddys seruice there." — E. E. T. S., o. s., 
78, p. 31. 

"And to do recommende my soule and J>e soules afor- 
said in the same mynde (i. e. year'smind.") — Ibid., p. 32. 

In wills mentioning the foundation of Chantries, we 
not infrequently find the words "to sing for me" 
(E. E. T. 8., o. s., 78, p. 31), or " to synge dyuyne ser- 
vice" (E. E. T. S., o. s., 128, pp. 1-2, 5, 9, 11, 13), or 
"to syng & sey dyuyne service" {ibid., pp. 14, 17), or 
" to syng & prey for my sowle" (i&td., p. 19 ). 

18 L'art religieux au Xllle. siecle en France, Paris 
1902, p. 368. 



hansz jocel, gut tuch hudelumpe, 
wann es ist noch nicht zeit. 

[2] Ich wolt zu meinem bulen gan, jorg nissel . . . [etc.] 
der weg ist mir verschneyet. 

[3] Es giengen drey gesellen, jorg . . . 
spatzieren vmb das hausz. 

[4] Das Meitlein was behende, jorg . . . 
es Ifigt zum laden ausz. 

[5] Der ein der was ein Keuter, jorg . . . 
der ander ein Edelman. 

[6] Der dritt ein stoltzer schreiber, jorg . . , 
den selben wolt es han. 

[7] Das meitlein das kondt stricken, jorg . . . 
bisz es sie ausz gemacht. 

[8] Er thet deai meitlein kromen, jorg . . . 
von siden ein haarschnur. 

[9] Er gabs dem selben meitlein, jorg . . . 
bind du dein haar mit zu. 

[10] Ich will mein haar nit binden, jorg . . . 
ich wil es hangen Ian. 

[11] Ich will wol disen somer lang, jorg . . . 
frolich zum dantze gan. 

Uhland druckte das Lied ab mit veranderter 
Orthographie und ohne den drolligen Kehrreim. 
Er liesz ferner Str. 7 des fl. Bl. aus, weil dieses 
Fragment "in keinem Reimverbande steht und 
den Zusammenhang stort. " 1 

Die Vatikanische Bibliothek besitzt einen aus 
der alten Heidelberger Bibliotheca Palatina stam- 
menden Sonderdruck (Niirnberg, Fr. Gutknecht, 
ohne Jahr, ca. 1550 ?), mit einer Uhland unbe- 
kannten abweichenden Fassung dieses Liedes. 2 
In diesem fl. Bl. ist das Lied als 7 vierzeilige 
Strophen (ohne Refrain) gedruckt, unter Wieder- 
holung der Verse 1, 2 und 3, 4 einer jeden Strophe. 
Ich lasse hier einen Abdruck folgen ohne die 
Wiederholungen der Str. 2-7 : 

[1] Es ist ein Schnee gefallen, 
wann es ist noch nicht zeit. 
Es ist ein Schnee gefallen, 
wan es ist noch nit zeit. 
Ich sollt zu meinem Bulen, 
der weg ist mir verschneit, 
Ich solt zu meinem Bulen, 
der weg ist mir verschneit. 

1 Uhland, Schrif ten 4, 39 ; siche auch PBBeitrage 35, 
448 f. 
2 Beschreibung, PBBeitr. 35, 425. 



